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&(!���Kundmachung: Geltungsbereich der Satzung des Europarats
&("���Änderung des Art. 26 der Satzung des Europarats
&(#���Kundmachung: Geltungsbereich des Europäischen Übereinkommens betreffend Auskünfte

über ausländisches Recht
&($���Kundmachung: Geltungsbereich des Europäischen Übereinkommens über die Übermitt-

lung von Anträgen auf Verfahrenshilfe
&(%���Kundmachung: Widerruf der Vereinbarung zwischen dem Verkehrsminister des Königrei-

ches Belgien und dem Bundesminister für Verkehr der Republik Österreich
gemäß Rn. 2010 und 10 602 des ADR betreffend die Beförderung von
Dicumylperoxid in Tankcontainern von 1 740 l

&(&���Abkommen zwischen der Bundesregierung der Republik Österreich und der Regierung der
Republik Slowenien über die Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Raum-
ordnung, Raumplanung und Regionalpolitik

&('���Vereinbarung zur Änderung des Luftverkehrsabkommens zwischen der Österreichischen
Bundesregierung und der Regierung der Republik Belarus

&(!��Kundmachung des Bundeskanzlers betreffend den Geltungsbereich der Satzung des
Europarats

Nach Mitteilung des Generalsekretärs des Europarats hat Kroatien am 6. November 1996 seine Bei-
trittsurkunde zur Satzung des Europarats (BGBl. Nr. 121/1956, letzte Kundmachung des Geltungsbe-
reichs BGBl. Nr. 160/1996) hinterlegt.

Vranitzky

&("� Änderung des Art. 26 der Satzung des Europarats

Certificate of the Secretary General of the Council of Europe

Whereas paragraph d of Article 41 of the Statute of the Council of Europe provides that amendments
to Articles 23–35, 38 and 39 which have been approved by the Committee of Ministers and the Parlia-
mentary Assembly shall come into force on the date of the certificate of the Secretary General, transmit-
ted to the governments of members, certifying that they have been so approved,

The Secretary General hereby certifies as follows:

1. The Committee of Ministers, by the adoption on 2 July 1996 of Resolution (96) 31 fixing the
number of Representatives of Croatia in the Parliamentary Assembly, approved the amendment to
Article 26 of the Statute, the text of which is set out below;

2. The Parliamentary Assembly had approved the same amendment on 24 April 1996 [Opinion
No. 195 (1996)];

3. Both organs of the Council of Europe having thus approved it, the amendment comes into force
this 6th day of November 1996, being the date of this certificate, transmitted on the same date to
the governments of members.

The amended text of Article 26 is worded as follows:

“Members shall be entitled to the number of Representatives given below:

Albania.................................................................. 4“
Andorra ................................................................. 2“
Austria................................................................... 6“
Belgium................................................................. 7“
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Bulgaria................................................................. 6“
Croatia................................................................... 5“
Cyprus................................................................... 3“
Czech Republic ..................................................... 7“
Denmark................................................................ 5“
Estonia .................................................................. 3“
Finland .................................................................. 5“
France.................................................................... 18“
Germany................................................................ 18“
Greece ................................................................... 7“
Hungary ................................................................ 7“
Iceland................................................................... 3“
Ireland ................................................................... 4“
Italy ....................................................................... 18“
Latvia .................................................................... 3“
Liechtenstein......................................................... 2“
Lithuania ............................................................... 4“
Luxembourg.......................................................... 3“
Malta ..................................................................... 3“
Moldova ................................................................ 5“
Netherlands ........................................................... 7“
Norway.................................................................. 5“
Poland ................................................................... 12“
Portugal................................................................. 7“
Romania ................................................................ 10“
Russia.................................................................... 18“
San Marino............................................................ 2“
Slovakia ................................................................ 5“
Slovenia ................................................................ 3“
Spain ..................................................................... 12“
Sweden.................................................................. 6“
Switzerland ........................................................... 6“
“the former Yugoslav Republic of Macedonia” ... 3“
Turkey................................................................... 12“
Ukraine.................................................................. 12“
United Kingdom of Great Britain and
  Northern Ireland................................................ 18”

Done at Strasbourg, this 6th day of November 1996.

Procès-verbal du Secrétaire Général du Conseil de l’Europe

Considérant que le paragraphe d de l’article 41 du Statut du Conseil de l’Europe énonce que les
amendements aux articles 23 à 35, 38 et 39, qui auront été approuvés par le Comité des Ministres et
l’Assemblée Parlementaire, entreront en vigueur à la date du procès-verbal ad hoc établi par le Secrétaire
Général, communiqué aux gouvernements des membres et attestant l’approbation donnée auxdits amend-
ements,

Le Secrétaire Général certifie, par les présentes, ce qui suit:

1. Le Comité des Ministres, en adoptant le 2 juillet 1996 la Résolution (96) 31 qui fixe le nombre de
Représentants de la Croatie à l’Assemblée Parlementaire, a approuvé l’amendement à l’article 26
du Statut et a libellé le texte dans la forme reproduite ci-dessous;

2. L’Assemblée Parlementaire avait approuvé le même amendement le 24 avril 1996 [Avis no 195
(1996)];

3. Cet amendement, ainsi approuvé par les deux organes du Conseil de l’Europe, entre en vigueur le
6 novembre 1996, date du présent procès-verbal, communiqué le même jour aux gouvernements
des membres.

Le texte amendé dudit article 26 est libellé comme suit:
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«Les membres ont droit au nombre de sièges suivants:

Albanie.................................................................. 4»
Andorre ................................................................. 2»
Autriche ................................................................ 6»
Belgique ................................................................ 7»
Bulgarie................................................................. 6»
Croatie................................................................... 5»
Chypre................................................................... 3»
République tchèque............................................... 7»
Danemark.............................................................. 5»
Estonie .................................................................. 3»
Finlande ................................................................ 5»
France.................................................................... 18»
Allemagne............................................................. 18»
Grèce..................................................................... 7»
Hongrie ................................................................. 7»
Islande................................................................... 3»
Irlande ................................................................... 4»
Italie ...................................................................... 18»
Lettonie ................................................................. 3»
Liechtenstein......................................................... 2»
Lituanie ................................................................. 4»
Luxembourg.......................................................... 3»
Malte ..................................................................... 3»
Moldova ................................................................ 5»
Pays-Bas................................................................ 7»
Norvège................................................................. 5»
Pologne ................................................................. 12»
Portugal................................................................. 7»
Roumanie .............................................................. 10»
Russie.................................................................... 18»
Saint-Marin ........................................................... 2»
Slovaquie .............................................................. 5»
Slovénie ................................................................ 3»
Espagne................................................................. 12»
Suède..................................................................... 6»
Suisse .................................................................... 6»
«l’ex-République yougoslave de Macédoine»...... 3»
Turquie.................................................................. 12»
Ukraine.................................................................. 12»
Royaume-Uni de Grande-Bretagne
  et d’Irlande du Nord.......................................... 18»

Fait à Strasbourg, le 6 novembre 1996.

(Übersetzung)

Bescheinigung des Generalsekretärs des Europarats

Nachdem Art. 41 Abs. d der Satzung des Europarats *) vorsieht, daß Änderungen der Artikel 23–35,
38 und 39 nach ihrer jeweiligen Billigung durch das Ministerkomitee und die Beratende Versammlung
mit dem Datum der vom Generalsekretär ausgestellten Bescheinigung, die den Regierungen der Mitglie-
der zu übersenden ist und die Billigung der genannten Änderungen beglaubigt, in Kraft treten, beglaubigt
der Generalsekretär hiemit wie folgt:

1. Das Ministerkomitee hat durch die am 2. Juli 1996 erfolgte Annahme der Entschließung (96) 31,
die die Zahl der Vertreter Kroatiens in der Beratenden Versammlung festsetzt, die Änderung zu
Art. 26 der Satzung genehmigt, dessen Text nachstehend wiedergegeben wird;

*) Kundgemacht in BGBl. Nr. 121/1956, zuletzt geändert durch BGBl. Nr. 161/1996
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2. Die Beratende Versammlung hat dieselbe Änderung am 24. April 1996 genehmigt [Stellung-
nahmen Nr. 195 (1996)];

3. Nachdem diese Änderung durch beide Organe des Europarats genehmigt worden ist, tritt sie mit
6. November 1996, dem Datum der vorliegenden Bescheinigung, die am selben Tag den Regie-
rungen der Mitglieder übersendet worden ist, in Kraft.

Der geänderte Text des Art. 26 lautet wie folgt:

„Die Mitglieder haben Anspruch auf die nachstehend angegebene Zahl von Sitzen:

Albanien................................................................ 4“
Andorra ................................................................. 2“
Österreich.............................................................. 6“
Belgien .................................................................. 7“
Bulgarien............................................................... 6“
Kroatien ................................................................ 5“
Zypern................................................................... 3“
Tschechische Republik ......................................... 7“
Dänemark.............................................................. 5“
Estland .................................................................. 3“
Finnland ................................................................ 5“
Frankreich ............................................................. 18“
Deutschland .......................................................... 18“
Griechenland......................................................... 7“
Ungarn .................................................................. 7“
Island..................................................................... 3“
Irland..................................................................... 4“
Italien .................................................................... 18“
Lettland ................................................................. 3“
Liechtenstein......................................................... 2“
Litauen .................................................................. 4“
Luxemburg............................................................ 3“
Malta ..................................................................... 3“
Moldova ................................................................ 5“
Niederlande........................................................... 7“
Norwegen.............................................................. 5“
Polen ..................................................................... 12“
Portugal................................................................. 7“
Rumänien .............................................................. 10“
Russische Föderation ............................................ 18“
San Marino............................................................ 2“
Slowakei................................................................ 5“
Slowenien.............................................................. 3“
Spanien.................................................................. 12“
Schweden.............................................................. 6“
Schweiz................................................................. 6“
„Ehemalige jugoslawische
  Republik Mazedonien“ ..................................... 3“
Türkei.................................................................... 12“
Ukraine.................................................................. 12“
Vereinigtes Königreich Großbritannien und
  Nordirland......................................................... 18“

Geschehen zu Straßburg, am 6. November 1996.

Vranitzky
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&(#��Kundmachung des Bundeskanzlers betreffend den Geltungsbereich des
Europäischen Übereinkommens betreffend Auskünfte über ausländisches Recht

Nach Mitteilung des Generalsekretärs des Europarats hat Litauen am 16. Oktober 1996 seine Ratifi-
kationsurkunde zum Europäischen Übereinkommen betreffend Auskünfte über ausländisches Recht
(BGBl. Nr. 417/1971, letzte Kundmachung des Geltungsbereichs BGBl. Nr. 736/1994) hinterlegt.

Vranitzky

&($��Kundmachung des Bundeskanzlers betreffend den Geltungsbereich des
Europäischen Übereinkommens über die Übermittlung von Anträgen auf Verfahrenshilfe

Nach Mitteilung des Generalsekretärs des Europarats hat Litauen am 16. Oktober 1996 seine Ratifi-
kationsurkunde zum Europäischen Übereinkommen über die Übermittlung von Anträgen auf Verfahrens-
hilfe (BGBl. Nr. 190/1982, letzte Kundmachung des Geltungsbereichs BGBl. Nr. 363/1996) hinterlegt.

Gem. Art. 2 hat Litauen das Ministerium für Justiz und das Ministerium für Auswärtige Angelegen-
heiten als Übermittlungsstellen und das Ministerium für Justiz [Gedimino av. 30/1, Vilnius 2600, Lithua-
nia, tel. (370.2) 62.46.70, fax: (370.2) 62.59.40] als zentrale Empfangsstelle bestimmt.

Vranitzky

&(%� Kundmachung des Bundesministers für Wissenschaft, Verkehr und Kunst
betreffend Widerruf der Vereinbarung zwischen dem Verkehrsminister des Königreiches
Belgien und dem Bundesminister für Verkehr der Republik Österreich gemäß Rn. 2010
und 10602 des ADR betreffend die Beförderung von Dicumylperoxid in Tankcontainern

von 1 740 l

Gemäß § 2 Abs. 2 des Bundesgesetzes über das Bundesgesetzblatt 1985, BGBl. Nr. 200, wird kund-
gemacht:

Die Vereinbarung zwischen dem Verkehrsminister des Königreiches Belgien und dem Bundesmini-
ster für Verkehr der Republik Österreich gemäß Rn. 2010 und 10602 des ADR betreffend die Beförde-
rung von Dicumylperoxid in Tankcontainern von 1 740 l (BGBl. Nr. 205/1984) wurde mit Schreiben des
Ministeriums für Verkehrswesen und Infrastruktur TDT/ADR 755-A vom 9. Oktober 1996 seitens des
Königreiches Belgien widerrufen.

Das Bundesministerium für Wissenschaft, Verkehr und Kunst hat am 18. Oktober 1996 diesem
Widerruf zugestimmt; die Vereinbarung ist demgemäß mit diesem Datum außer Kraft getreten.

Scholten

&(&�

ABKOMMEN

zwischen der Bundesregierung der Republik Österreich und der Regierung der Republik
Slowenien über die Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Raumordnung, Raumplanung

und Regionalpolitik

Die Bundesregierung der Republik Österreich und die Regierung der Republik Slowenien, im fol-
genden Vertragsparteien genannt, vereinbaren im Interesse der Zusammenarbeit in Angelegenheiten der
Raumordnung, Raumplanung und Regionalpolitik folgendes:

Artikel  1

Zur Förderung der Zusammenarbeit in Angelegenheiten der Raumordnung, Raumplanung und Re-
gionalpolitik, insbesondere soweit sie die Gebiete nahe der gemeinsamen Staatsgrenze betreffen, wird
von den Vertragsparteien eine österreichisch-slowenische Kommission für Raumordnung, Raumplanung
und Regionalpolitik, im folgenden „Kommission“ genannt, gebildet.

385
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Artikel  2
(1) Die Kommission hat mit allen Mitteln unter Bedachtnahme auf die in der Republik Österreich

und der Republik Slowenien geltenden Rechtsvorschriften auf eine Zusammenarbeit im Sinne des Art. 1
hinzuwirken.

(2) Zu diesem Zweck hat die Kommission
1. Vorschläge und Empfehlungen betreffend die Raumordnung, Raumplanung und Regionalpolitik,

insbesondere soweit sie die Gebiete nahe der gemeinsamen Staatsgrenze betreffen, auszuarbeiten
und den zuständigen Stellen der Republik Österreich und der Republik Slowenien vorzulegen,

2. auf eine Koordinierung und Abstimmung der Maßnahmen der Raumordnung, Raumplanung und
Regionalpolitik in der Republik Österreich und der Republik Slowenien hinzuwirken.

Artikel  3
(1) Die Kommission besteht aus 14 Mitgliedern und gibt sich eine Geschäftsordnung.
(2) Die Zusammensetzung der Kommission wird in ihrer Geschäftsordnung bestimmt, wobei jede

Vertragspartei jeweils die Hälfte der Mitglieder bestellt. Sie kann für jedes von ihr bestellte Mitglied
einen Stellvertreter ernennen.

Artikel  4
(1) Die Kommission setzt zur Erfüllung ihrer Aufgaben eine Unterkommission, drei regionale Ar-

beitsgruppen und bei Bedarf weitere Arbeitsgruppen ein.
(2) Für die Kommission, für die Unterkommission und für die Arbeitsgruppen benennt jede Ver-

tragspartei jeweils einen Vorsitzenden und dessen Stellvertreter. Zur Führung der laufenden Geschäfte
sowie zur Leitung der Sitzungen werden für die Kommission, die Unterkommission und die Arbeitsgrup-
pen abwechselnd von einer der beiden Vertragsparteien auf die Dauer von zwei Jahren je ein geschäfts-
führender Vorsitzender bestellt. Die jeweils andere Vertragspartei stellt die stellvertretenden geschäfts-
führenden Vorsitzenden.

(3) Zu den Sitzungen der Kommission, der Unterkommission und der Arbeitsgruppen können Ex-
perten beigezogen werden.

Artikel  5
Die Kommission, die Unterkommission und die Arbeitsgruppen fassen die Beschlüsse über die Ge-

schäftsordnung sowie die Vorschläge und Empfehlungen einstimmig, wobei jede Vertragspartei eine
Stimme hat.

Artikel  6
Die Sitzungen der Kommission sowie der Unterkommission finden jeweils im Hoheitsgebiet der

Vertragspartei statt, die den geschäftsführenden Vorsitzenden stellt. Diese Vertragspartei trägt die Kosten
für die Übersetzungen in den Sitzungen sowie für die Beschlußprotokolle und die Niederschriften.

Artikel  7
(1) Dieses Abkommen tritt mit dem ersten Tag des dritten Monats nach dem Monat in Kraft, in dem

die Vertragsparteien einander schriftlich auf diplomatischem Wege mitgeteilt haben, daß die jeweiligen
verfassungsmäßigen Voraussetzungen für das Inkrafttreten erfüllt sind.

(2) Dieses Abkommen wird für die Dauer von zehn Jahren abgeschlossen. Seine Gültigkeit verlän-
gert sich jeweils um weitere vier Jahre, sofern nicht eine der Vertragsparteien dieses Abkommen späte-
stens sechs Monate vor Ablauf dieser Frist schriftlich auf diplomatischem Wege kündigt.

(3) Dieses Abkommen kann von jeder Vertragspartei gekündigt werden. Die Kündigung wird sechs
Monate nach Abgabe wirksam.

Geschehen zu Maribor am 4. Juli 1995, in zwei Urschriften in deutscher und slowenischer Sprache,
wobei beide Texte gleichermaßen authentisch sind.

Für die Bundesregierung der Republik Österreich:

Mag. Brigitte Ederer

Für die Regierung der Republik Slowenien:

Dr. Dusan Blaganje
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SPORAZUM

med Zvezno vlado Republike Avstrije in Vlado Republike Slovenije o sodelovanju pri
urejanju prostora, prostorskem planiranju in regionalni politiki

<XG\PC�XNCFC�4GRWDNKMG�#XUVTKLG�KP�8NCFC�4GRWDNKMG�5NQXGPKLG��X�PCFCNLPLGO�DGUGFKNW�RQIQFDGPKEK�
UG� X� KPVGTGUW� UQFGNQXCPLC� X� \CFGXCJ� WTGLCPLC� RTQUVQTC�� RTQUVQTUMGIC� RNCPKTCPLC� KP� TGIKQPCNPG� RQNKVKMG
FQIQXQTKVC�Q�PCUNGFPLGO�

���¯NGP

<C� RQURG{GXCPLG� UQFGNQXCPLC� X� \CFGXCJ� WTGLCPLC� RTQUVQTC�� RTQUVQTUMGIC� RNCPKTCPLC� KP� TGIKQPCNPG
RQNKVKMG��{G�RQUGDGL�«G�\CFGXCLQ�QDOQ«LC��MK�UQ�X�DNKÐKPK�UMWRPG�OGLG��WUVCPQXKVC�RQIQFDGPKEK�#XUVTKLUMQ~
UNQXGPUMQ� MQOKUKLQ� \C� WTGLCPLG� RTQUVQTC�� RTQUVQTUMQ� RNCPKTCPLG� KP� TGIKQPCNPQ� RQNKVKMQ�� X� PCFCNLPLGO
DGUGFKNW�MQOKUKLQ�

���¯NGP

����-QOKUKLC�UK�OQTC�QD�WRQ{VGXCPLW�RTCXPKJ�RTGFRKUQX��XGNLCXPKJ�X�4GRWDNKMK�#XUVTKLK�KP�4GRWDNKMK
5NQXGPKLK��\�XUGOK�UTGFUVXK�RTK\CFGXCVK�\C�UQFGNQXCPLG�X�UOKUNW����«NGPC�

����8�VC�PCOGP

�� OQTC� MQOKUKLC� K\FGNCVK� RTGFNQIG� KP� RTKRQTQ«KNC� X� \XG\K� \� WTGLCPLGO� RTQUVQTC�� RTQUVQTUMKO
RNCPKTCPLGO� KP� TGIKQPCNPQ� RQNKVKMQ�� {G� RQUGDGL� «G� \CFGXCLQ� QDOQ«LC� X� DNKÐKPK� UMWRPG� FTÐCXPG
OGLG��KP�LKJ�RTGFNQÐKVK�RTKUVQLPKO�UNWÐDCO�4GRWDNKMG�#XUVTKLG�KP�4GRWDNKMG�5NQXGPKLG�

�� UK�OQTC�MQOKUKLC�RTK\CFGXCVK�\C�WUMNCLGXCPLG�WMTGRQX�WTGLCPLC�RTQUVQTC��RTQUVQTUMGIC�RNCPKTCPLC�KP
TGIKQPCNPG�RQNKVKMG�X�4GRWDNKMK�#XUVTKLK�KP�4GRWDNKMK�5NQXGPKLK�

���¯NGP

����-QOKUKLC�LG�UGUVCXNLGPC�K\����«NCPQX�KP�K\FGNC�UXQL�RQUNQXPKM�

���� 5GUVCXQ� MQOKUKLG� FQNQ«C� PLGP� RQUNQXPKM�� RTK� «GOGT� XUCMC� QF� RQIQFDGPKE� KOGPWLG� RQNQXKEQ
«NCPQX��2QIQFDGPKEC�NCJMQ�\C�XUCMGIC�«NCPC��MK�IC�LG�FQNQ«KNC��KOGPWLG�PCOGUVPKMC�

���¯NGP

����-QOKUKLC�\C�K\RQNPLGXCPLG�UXQLKJ�PCNQI�KOGPWLG�RQFMQOKUKLQ��VTK�TGIKQPCNPG�FGNQXPG�UMWRKPG�KP
RQ�RQVTGDK�FTWIG�FGNQXPG�UMWRKPG�

���� 8CUMC� RQIQFDGPKEC� KOGPWLG� RQ� GPGIC� RTGFUGFPKMC� KP� PLGIQXGIC� PCOGUVPKMC� \C� MQOKUKLQ�
RQFMQOKUKLQ�KP�FGNQXPG�UMWRKPG��<C�XQFGPLG�VGMQ«KJ�RQUNQX�MCMQT�VWFK�\C�XQFGPLG�UGL�GPC�QF�RQIQFDGPKE
K\OGPK«PQ�\C�FXG�NGVK�KOGPWLG�RQ�GPGIC�RQUNQXQFPGIC�RTGFUGFPKMC�\C�MQOKUKLQ��RQFMQOKUKLQ�KP�FGNQXPG
UMWRKPG��8UCMQMTCVPC�FTWIC�RQIQFDGPKEC�RC�KOGPWLG�PCOGUVPKMC�RQUNQXQFPGIC�RTGFUGFPKMC�

����0C�UGLG�MQOKUKLG��RQFMQOKUKLG�KP�FGNQXPKJ�UMWRKP�UQ�NCJMQ�RQXCDNLGPK�UVTQMQXPLCMK�

���¯NGP

-QOKUKLC�� RQFMQOKUKLC� KP� FGNQXPG� UMWRKPG� URTGLGOCVC� UMNGRG� Q� RQUNQXPKMW� MCMQT� VWFK� RTGFNQIG� KP
RTKRQTQ«KNC�UQINCUPQ��RTK�«GOGT�KOC�XUCMC�RQIQFDGPKEC�GP�INCU�

���¯NGP

5GLG� MQOKUKLG� MCMQT� VWFK� RQFMQOKUKLG� UQ� XGFPQ� PC� FTÐCXPGO� Q\GONLW� RQIQFDGPKEG�� MK� KOGPWLG
RQUNQXQFPGIC�RTGFUGFPKMC��6C�RQIQFDGPKEC�MTKLG�UVTQ{MG�RTGXQFQX�PC�UGLCJ�MCMQT� VWFK�UVTQ{MG�UMNGRPKJ
RTQVQMQNQX�KP�\CRKUPKMQX�

���¯NGP

����6C�URQTC\WO�\C«PG�XGNLCVK�RTXK�FCP�VTGVLGIC�OGUGEC�RQ�OGUGEW��X�MCVGTGO�UVC�RQIQFDGPKEK�FTWIC
FTWIK�RQ�FKRNQOCVUMK�RQVK�RKUPQ�URQTQ«KNK��FC�UQ�K\RQNPLGPK�WUVCXPK�RTGFRQIQLK�\C�WXGNLCXKVGX�

����6C�URQTC\WO�UG�UMNGPG�\C�FGUGV� NGV��0LGIQXC�XGNLCXPQUV�UG�XUCMQMTCV�RQFCNL{C�\C�PCFCNLPLC�{VKTK
NGVC��«G�IC�GPC�QF�RQIQFDGPKE�PCLMCUPGLG�{GUV�OGUGEGX�RTGF�K\VGMQO�VGIC�TQMC�RQ�FKRNQOCVUMK�RQVK�RKUPQ
PG�QFRQXG�

����8UCMC� QF� RQIQFDGPKE� NCJMQ� QFRQXG� VC� URQTC\WO��1FRQXGF� \C«PG� XGNLCVK� ��OGUGEGX� RQ� PLGPK
XTQ«KVXK�
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5GUVCXNLGPQ� X�/CTKDQT� FPG� ���8++�� ����� X� FXGJ� K\XKTPKMKJ� X� PGO{MGO� KP� UNQXGPUMGO� LG\KMW�� RTK
«GOGT�UVC�QDG�DGUGFKNK�GPCMQ�XGTQFQUVQLPK�

<C�<XG\PQ�XNCFQ�4GRWDNKMG�#XUVTKLG�

/CI��$TKIKVVG�'FGTGT

<C�8NCFQ�4GRWDNKMG�5NQXGPKLG�

&T��&WUCP�$NCICPLG

Die Mitteilungen gemäß Art. 7 Abs. 1 des Abkommens wurden am 6. Dezember 1995 bzw. 27. Juni
1996 abgegeben; das Abkommen ist gemäß seinem Art. 7 Abs. 1 mit 1. September 1996 in Kraft getre-
ten.

Vranitzky

&('��Vereinbarung zur Änderung des Luftverkehrsabkommens zwischen der
Österreichischen Bundesregierung und der Regierung der Republik Belarus

�\ \(*@&(*�������� <0�($&�x
&@($,��\�\�����&,(>

N 12/6830-H

�]!])+A')+	�� �����!=1� (%'�y� &A)%-��]�]� ����'-)?� )	�5=3?� )	�C� %�	��-� �
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“(3) In particular, each Contracting Party grants to the designated airline(s) of the other Contracting
Party the right to engage in the sale of airtransportation in its territory directly and, at the airline’s
discretion, through agents. Each airline shall have the right to sell such transportation and any person
shall be free to purchase such transportation in the currency of that territory or in freely convertible cur-
rencies of other countries.”
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(Übersetzung)

Ministerium für auswärtige Angelegenheiten
der Republik Belarus
N° 12/6830-H

Das Ministerium für auswärtige Angelegenheiten der Republik Belarus entbietet der Botschaft
Österreichs bei der Russischen Föderation seine Hochachtung und beehrt sich Bezug nehmend auf deren
Note Zl. 4.17.1/4/95 vom 16. Juni 1995 folgendes mitzuteilen:

Gemäß Art. 16 des Luftverkehrsabkommens zwischen der Regierung der Republik Belarus und der
Österreichischen Bundesregierung, das am 29. März 1994 in Wien unterzeichnet wurde, teilt das Ministe-
rium mit, daß die Regierung der Republik Belarus einverstanden ist, in den Artikel 14 einen Absatz 3 mit
nachfolgendem Inhalt in englischer Sprache aufzunehmen:
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„(3) Im speziellen räumt jede Vertragspartei dem bezeichneten Unternehmen der anderen Vertrags-
partei das Recht ein, sich am Verkauf von Beförderungsscheinen in ihrem Gebiet unmittelbar und, nach
Belieben des Unternehmens, mittels Agenten zu beteiligen. Jedes Unternehmen ist berechtigt, solche
Beförderungsscheine zu verkaufen, und jedermann kann solche Beförderungsscheine in der Währung
jenes Gebietes oder in frei konvertierbaren Währungen anderer Staaten erwerben.“

Das Ministerium für auswärtige Angelegenheiten der Republik Belarus benützt diese Gelegenheit,
der Botschaft Österreichs bei der Russischen Föderation seine vorzüglichste Hochachtung zu erneuern.

Minsk, 4. August 1995

L. S.

An die
Botschaft Österreichs
bei der Russischen Föderation
Moskau

BUNDESMINISTERIUM
FÜR
AUSWÄRTIGE ANGELEGENHEITEN
GZ 271.36.3/8-III.7/96

Verba lno te

Das Bundesministerium für auswärtige Angelegenheiten entbietet der Botschaft der Republik Bela-
rus seine Hochachtung und beehrt sich unter Bezugnahme auf die Note des Ministeriums für auswärtige
Angelegenheiten der Republik Belarus N°12/6830-H vom 4. August 1995 an die Österreichische Bot-
schaft in Moskau (Beilage) zu bestätigen, daß die österreichischen Behörden der vorgeschlagenen Ände-
rung des Luftverkehrsabkommens zwischen der Österreichischen Bundesregierung und der Regierung
der Republik Belarus *), das am 29. März 1994 unterzeichnet wurde, durch Hinzufügung eines Absat-
zes 3 zu Artikel 14 zugestimmt haben, sodaß Artikel 14 Absatz 3 folgendermaßen lautet:

“(3) In particular, each Contracting Party grants to the designated airline(s) of the other Contracting
Party the right to engage in the sale of air-transportation in its territory directly and, at the airline’s
discretion through agents. Each airline shall have the right to sell such transportation and any person shall
be free to purchase such transportation in the currency of that territory or in freely convertible currencies
of other countries.”

Die Note des Ministeriums für auswärtige Angelegenheiten der Republik Belarus sowie diese Note
stellen eine Vereinbarung über die Änderung des oben bezeichneten Luftverkehrsabkommens in Über-
einstimmung mit seinem Artikel 16 Absatz 2 dar, die am ersten Tag des zweiten Monats nach dem Datum
dieser Verbalnote in Kraft tritt.

Das Bundesministerium für auswärtige Angelegenheiten benützt auch diese Gelegenheit, der Bot-
schaft der Republik Belarus die Versicherung Ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu erneuern.

Wien, am 23. Oktober 1996

L. S.

An die
Botschaft der Republik Belarus
Erzherzog-Karl-Straße 182
A-1220 Wien

*) Kundgemacht in BGBl. Nr. 445/1994

Die Vereinbarung tritt gemäß Art. 16 Abs. 2 des Abkommens mit 1. Dezember 1996 in Kraft.

Vranitzky


